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Zatwierdzony uchwałą Rady Wydziału Filologicznego Uniwersytetu Szczecińskiego nr 245/2019 z dnia 26 września 2019 r. dla cyklu rozpoczynającego się od roku akademickiego 2019/2020

Plan studiów

Przedmiot

Liczba godzin

Lp.

Godziny zajęć, w tym:

Razem w

Inne formy zajęć (i)

PK
lk ć k lb p s

I rok

I sem. II sem. IV sem.III sem.

II rok

PKw ićs zt

Stat.
prze
dm.

GR
Kod

przedmiotu

i PKw i PK iw w PKinne

Blok obieralny SN

o

SN-
PR

OGÓLNOUCZELNIANEI

1 przedsiębiorczość 6 1 6 16O
WH02AIIJ297

6_6N
A

Blok [20/1/2 ECTS]

Język obcy [moduł]

2 język angielski 20 2 22020F
WH02AIIJ297

6_3N
Blok [20/1/2 ECTS] M

3 język francuski 20 2 22020F
WH02AIIJ297

6_4N
Blok [20/1/2 ECTS] M

4 język hiszpański 20 2 22020F
WH02AIIJ297

6_1N
Blok [20/1/2 ECTS] M

5 język rosyjski 20 2 22020F
WH02AIIJ297

6_5N
Blok [20/1/2 ECTS] M

6 język włoski 20 2 22020F
WH02AIIJ297

6_2N
Blok [20/1/2 ECTS] M

Razem Blok [20/1/2 ECTS] 00 020 0 0020 0 0 2 0 20 0 000 20000 0000

6 20 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 6 20 3326Razem OGÓLNOUCZELNIANE 0 0 000

PODSTAWOWEII

1 PNJN Kurs poszerzony 1 40 8 40 840O
WH02AIIJ297

6_7N
A

2 PNJN Kurs poszerzony 2 50 11 115050O
WH02AIIJ297

6_8N
A

3 PNJN Kurs poszerzony 3 70 14 147070O
WH02AIIJ284

3_9N
A

0 0 0 0 160 0 0 0 40 8 0 50 11 0 70 14 0 0 033160Razem PODSTAWOWE 0 0 000

KIERUNKOWEIII

1 współczesne tendencje językoznawcze 20 3 20 320O
WH02AIIJ297

6_11N
A

2 współczesne tendencje w literaturze niemieckojęzycznej 20 3 20 320O
WH02AIIJ284

7_10N
A
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Przedmiot

Liczba godzin

Lp.
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o
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3 wybrane problemy literaturoznawstwa 10 1 10 110O
WH02AIIJ265

2_13N
A

4 wybrane problemy językoznawstwa 10 1 11010O
WH02AIIJ284

3_12N
A

Blok [10/1/2 ECTS] B1

5 seminarium dyplomowe 10 2 10 210F
WH02AIIJ265

0_16N
Blok [10/1/2 ECTS] B1 M

Razem Blok [10/1/2 ECTS] B1 00 00 10 0010 0 0 2 0 02 0 000 00100 0000

Blok [20/1/3 ECTS]

Metodologia badań literaturoznawczych / językoznawczych [moduł]

6 metodologia badań językoznawczych 20 3 20 320F
WH02AIIJ284

3_26N
Blok [20/1/3 ECTS] M

7 metodologia badań literaturoznawczych 20 3 20 320F
WH02AIIJ265

2_27N
Blok [20/1/3 ECTS] M

Razem Blok [20/1/3 ECTS] 00 00 0 02020 0 0 3 0 03 0 000 00020 0000

Blok [20/1/4 ECTS]

Warsztaty badawcze do wyboru (literaturoznawstwo / językoznawstwo) [moduł]

8 słowniki niemiecko-polskie i słowniki wyrazów obcych 20 4 20 420F
HUM02AIIJ34

63_1N
Blok [20/1/4 ECTS] M

9
społeczeństwo niemieckie wobec zbrodni nazistowskich i literackie
rozprawianie się z przeszłością na przykładzie utworów Petera Weissa
Die Ermittlung (1965) i Meine Ortschaft (1964)

20 4 20 420F
HUM02AIIJ34

63_2N
Blok [20/1/4 ECTS] M

Razem Blok [20/1/4 ECTS] 020 00 0 0020 0 0 4 0 04 0 000 00200 0000

Blok [10/1/2 ECTS]

Wykład monograficzny do wyboru (literaturoznawstwo / językoznawstwo)

10 język jidysz w kontekście języka niemieckiego i polskiego 10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_5N
Blok [10/1/2 ECTS] M

11
literatura (zachodnio)niemiecka jako sejsmograf przemian społeczno-
politycznych

10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_10N
Blok [10/1/2 ECTS] M

12 mit, baśń, bajka i legenda w literaturze niemieckojęzycznej 10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_8N
Blok [10/1/2 ECTS] M

13 podstawy leksykografii elektronicznej 10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_4N
Blok [10/1/2 ECTS] M

14
wprowadzenie do niemieckojęzycznej literatury dla dzieci i młodzieży

10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_7N
Blok [10/1/2 ECTS] M

15 współczesna niemieckojęzyczna proza szwajcarska 10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_9N
Blok [10/1/2 ECTS] M

16 współczesne teorie frazeologiczne 10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_3N
Blok [10/1/2 ECTS] M

17
wybrane zagadnienia tłumaczenia technicznego, literackiego; warsztat
tłumacza przysięgłego

10 2 21010F
HUM02AIIJ34

63_6N
Blok [10/1/2 ECTS] M

Razem Blok [10/1/2 ECTS] 00 00 0 01010 0 0 2 10 00 0 002 0000 0000

Blok [10/1/2 ECTS] B1

18 seminarium dyplomowe 10 2 21010F
WH02AIIJ265

0_16N
Blok [10/1/2 ECTS] B1 M
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Razem Blok [10/1/2 ECTS] B1 00 00 10 0010 0 0 2 0 00 0 002 01000 0000

Blok [20/1/3 ECTS]

Zajęcia specjalizacyjne (literaturoznawstwo / językoznawstwo) [moduł]

19 metodologia pisania prac literaturoznawczych 20 3 32020F
HUM02AIIJ34

43_13N
Blok [20/1/3 ECTS] M

20 podstawowe zagadnienia lingwistyki kognitywnej i korpusowej 20 3 32020F
HUM02AIIJ34

63_14N
Blok [20/1/3 ECTS] M

Razem Blok [20/1/3 ECTS] 020 00 0 0020 0 0 3 0 00 0 003 02000 0000

Blok [20/1/4 ECTS]

Warsztaty badawcze do wyboru (literaturoznawstwo / językoznawstwo) [moduł]

21 intertekstualizm i psychoanaliza w badaniach literackich 20 4 42020F
HUM02AIIJ34

43_12N
Blok [20/1/4 ECTS] M

22 język i jego postać mentalna 20 4 42020F
HUM02AIIJ34

63_11N
Blok [20/1/4 ECTS] M

Razem Blok [20/1/4 ECTS] 020 00 0 0020 0 0 4 0 00 0 004 02000 0000

Blok [20/1/6 ECTS]

23 seminarium dyplomowe 20 6 62020F
WH02AIIJ265

0_16N
Blok [20/1/6 ECTS] M

Razem Blok [20/1/6 ECTS] 00 00 20 0020 0 0 6 0 00 0 060 0000 20000

Blok  [20/1/10 ECTS]

24 seminarium dyplomowe 20 10 102020F
WH02AIIJ265

0_16N
Blok  [20/1/10 ECTS] M

Razem Blok  [20/1/10 ECTS] 00 00 20 0020 0 0 10 0 100 0 000 20000 0000

90 0 60 0 0 0 60 70 30 16 20 50 12 0 20 6 0 20 1044210Razem KIERUNKOWE 0 0 000

INNE DO ZALICZENIAV

1 szkolenie BHP 5 0 5 05O
WH02AIIJ297

6_14N
A

2 szkolenie biblioteczne 1 0 1 01O
WH02AIIJ297

6_15N
A

6 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 006Razem INNE DO ZALICZENIA 0 0 000

Łącznie (I+II+III+V) 402 60102 60 0 0 8020 01600 1002076 2370 24 400 1390 20 6000

SPECJALNOŚCI / SPECJALIZACJE / MODUŁY SPECJALNOŚCIOWEVI

język niemiecki w gospodarce i biznesieVI1

język gospodarczy - kurs poszerzony 20 3 20 320F
WH02AIIJ295

1_31N
M1

podstawy prawa gospodarczego 20 3 20 320F
WH02AIIJ297

6_30N
M2

język gospodarczy - kurs poszerzony 20 5 52020F
WH02AIIJ295

1_31N
M3
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Liczba godzin

Lp.

Godziny zajęć, w tym:
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I rok
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Blok obieralny SN

o
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tłumaczenia specjalistyczne - kurs poszerzony 10 2 21010F
WH02AIIJ295

1_32N
M4

sztuka prezentacji w języku niemieckim 110 11010F
WH02AIIWH_

33N
M5

tłumaczenia specjalistyczne - kurs poszerzony 30 6 63030F
WH02AIIJ295

1_32N
M6

sztuka negocjacji w języku niemieckim 110 11010F
WH02AIIWH_

34N
M7

tłumaczenia specjalistyczne - kurs poszerzony 20 6 62020F
WH02AIIJ295

1_32N
M8

140 10020 0 0 0 270 0020 30020 720 6 300 740 7 0000Razem język niemiecki w gospodarce i biznesie

542 160122 60 0 0 10720 016020 1302096 3090 30 700 20130 27 6000Łącznie na specjalność VI1 (I+II+III+V+VI1)

kształcenie translatorskieVI2

tłumaczenia pisemne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) 20 4 20 420F
WH02AIIJ295

1_35N
M1

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) 10 2 10 210F
WH02AIIJ295

1_36N
M2

tłumaczenia pisemne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) 10 3 31010F
WH02AIIJ295

1_35N
M3

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) 20 3 32020F
WH02AIIJ295

1_36N
M4

wykład specjalizacyjny - kształcenie translatorskie 10 1 11010F
WH02AIIJ295

1_37N
M5

tłumaczenia pisemne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) 10 4 41010F
WH02AIIJ295

1_35N
M6

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) 20 3 32020F
WH02AIIJ295

1_36N
M7

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) 40 7 74040F
WH02AIIJ295

1_36N
M8

140 13010 0 0 0 270 000 30100 730 6 400 730 7 0000Razem kształcenie translatorskie

542 190112 60 0 0 10720 01600 1303076 30100 30 800 20120 27 6000Łącznie na specjalność VI2 (I+II+III+V+VI2)

Wykaz innych przedmiotów do wyboru
OGÓLNOUCZELNIANEI

Blok [10/1/1 ECTS]

Wykład ogólnouczelniany do wyboru [moduł]

1 przedmiot do wyboru 10 1 10 110F
WH02AIIJ297

6_18N
Blok [10/1/1 ECTS] M

Razem Blok [10/1/1 ECTS] 00 00 0 01010 0 0 1 0 10 0 1000 0000 0000

10 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 10 0 1110Razem OGÓLNOUCZELNIANE 0 0 000

KIERUNKOWEIII

Blok [20/1/4 ECTS]
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Warsztaty badawcze do wyboru (literaturoznawstwo / językoznawstwo) [moduł]

1 językoznawstwo 20 4 42020F
WH02AIIJ284

3_25N
Blok [20/1/4 ECTS] M

2 literaturoznawstwo 20 4 42020F
WH02AIIJ265

2_24N
Blok [20/1/4 ECTS] M

Razem Blok [20/1/4 ECTS] 020 00 0 0020 0 0 4 0 00 0 040 0000 20000

Blok [40/4/8 ECTS]Blok [40/4/8 ECTS]  - GODZINY BLOKU NIE ZOSTAŁY POLICZONE!! - Nie odnaleziono kombinacji pozycji spełniającej warunki bloku obieralnego [NAZWA BLOKU = "Blok [40/4/8 ECTS]", BO_ID = 655, J_ID

Wykład monograficzny do wyboru (literaturoznawstwo / językoznawstwo)

3 językoznawstwo 40 8 40 840F
WH02AIIJ265

0_23N
Blok [40/4/8 ECTS] M

4 literaturoznawstwo 40 8 40 840F
WH02AIIJ265

2_22N
Blok [40/4/8 ECTS] M

Razem Blok [40/4/8 ECTS] 00 00 0 000 0 0 8 0 80 0 000 0000 0000

0 0 20 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 20 4 0 0 81220Razem KIERUNKOWE 0 0 000

Łącznie (I+III) 30 2010 0 0 0 130 000 000 00 0 00 920 4 10000

4. WYKAZ EGZAMINÓW I ZALICZEŃ

Rok Sem Przedmiot Specjalność, specjalizacja E ZO Z

1 1 PNJN Kurs poszerzony 1 [laboratorium] 1 0 0

język gospodarczy - kurs poszerzony [ćwiczenia] język niemiecki w gospodarce i biznesie 0 1 0

metodologia badań językoznawczych [wykład] 0 1 0

metodologia badań literaturoznawczych [wykład] 0 1 0

podstawy prawa gospodarczego [wykład] język niemiecki w gospodarce i biznesie 1 0 0

seminarium dyplomowe [seminarium] 0 1 0

społeczeństwo niemieckie wobec zbrodni nazistowskich i literackie rozprawianie się z
przeszłością na przykładzie utworów Petera Weissa Die Ermittlung (1965) i Meine Ortschaft
(1964) [ćwiczenia]

0 1 0

2.
1. Praktyka zawodowa psychologiczno-pedagogiczna w szkole ponadpodstawowej, ciągła - 30 godz. w semestrze 1, 2 tygodnie, 2 ECTS
2. Praktyka zawodowa dydaktyczna w szkole ponadpodstawowej, ciągła - 60 godz. w semestrze 3, 4 tygodnie, 5 ECTS

Warunkiem ukończenia studiów jest zaliczenie wszystkich przedmiotów objętych planem studiów, przedłożenie pracy magisterskiej w języku niemieckim oraz zdanie egzaminu dyplomowego.

PRAKTYKI (podać rodzaj i miejsce praktyki, określić: semestr, liczbę godzin, punkty ECTS)

WARUNKI UKOŃCZENIA STUDIÓW3.

1.
Program studiów dla kierunku filologia, specjalność filologia germańska zakłada możliwość wyboru jednej z trzech specjalności na studiach stacjonarnych: kształcenie nauczycielskie, kształcenie translatorskie oraz język niemiecki w
gospodarce i biznesie, przy czym kształcenie nauczycielskie oferowane jest wyłącznie jako kurs kontynuacyjny dla absolwentów tej specjalności na studiach licencjackich oraz jednej specjalności na studiach niestacjonarnych z dwóch
specjalności: kształcenie translatorskie lub język niemiecki w gospodarce i biznesie . Studenci mają również możliwość wyboru jednego przedmiotu uzupełniającego spośród dwóch oferowanych (tłumaczenia zintegrowane/sztuka prezentacji
i negocjacji w języku niemieckim). Ponadto program przewiduje odbywanie zajęć z przedmiotów kierunkowych z zakresu literaturoznawstwa lub językoznawstwa (wykład monograficzny do wyboru, zgodnie z ofertą w danym roku
akademickim) oraz możliwość wyboru modułu seminarium dyplomowego o tematyce językoznawczej lub literaturoznawczej, zgodnie z ofertą w danym roku akademickim i spełnieniem warunku minimalnej liczby osób w grupie seminaryjnej.

Informacje dotyczące wyboru przez studenta przedmiotów / modułów, specjalności / specjalizacji
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Rok Sem Przedmiot Specjalność, specjalizacja E ZO Z

1 1 szkolenie BHP [wykład] 0 0 1

szkolenie biblioteczne [wykład] 0 0 1

słowniki niemiecko-polskie i słowniki wyrazów obcych [ćwiczenia] 0 1 0

tłumaczenia pisemne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) [ćwiczenia] kształcenie translatorskie 0 1 0

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) [ćwiczenia] kształcenie translatorskie 0 1 0

współczesne tendencje językoznawcze [wykład] 1 0 0

współczesne tendencje w literaturze niemieckojęzycznej [wykład] 1 0 0

wybrane problemy literaturoznawstwa [wykład] 0 1 0

Razem semestr 1 4 9 2

2 PNJN Kurs poszerzony 2 [laboratorium] 1 0 0

intertekstualizm i psychoanaliza w badaniach literackich [ćwiczenia] 0 1 0

język gospodarczy - kurs poszerzony [ćwiczenia] język niemiecki w gospodarce i biznesie 1 0 0

język i jego postać mentalna [ćwiczenia] 0 1 0

język jidysz w kontekście języka niemieckiego i polskiego [wykład] 0 1 0

literatura (zachodnio)niemiecka jako sejsmograf przemian społeczno-politycznych [wykład]
0 1 0

metodologia pisania prac literaturoznawczych [ćwiczenia] 0 1 0

mit, baśń, bajka i legenda w literaturze niemieckojęzycznej [wykład] 0 1 0

podstawowe zagadnienia lingwistyki kognitywnej i korpusowej [ćwiczenia] 0 1 0

podstawy leksykografii elektronicznej [wykład] 0 1 0

seminarium dyplomowe [seminarium] 0 1 0

tłumaczenia pisemne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) [ćwiczenia] kształcenie translatorskie 0 1 0

tłumaczenia specjalistyczne - kurs poszerzony [ćwiczenia] język niemiecki w gospodarce i biznesie 0 1 0

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) [ćwiczenia] kształcenie translatorskie 0 1 0

wprowadzenie do niemieckojęzycznej literatury dla dzieci i młodzieży [wykład] 0 1 0

współczesna niemieckojęzyczna proza szwajcarska [wykład] 0 1 0

współczesne teorie frazeologiczne [wykład] 0 1 0

wybrane problemy językoznawstwa [wykład] 0 1 0

wybrane zagadnienia tłumaczenia technicznego, literackiego; warsztat tłumacza przysięgłego
[wykład]

0 1 0

wykład specjalizacyjny - kształcenie translatorskie [wykład] kształcenie translatorskie 0 1 0

Razem semestr 2 2 18 0

Razem rok 1 6 27 2



Rok Sem Przedmiot Specjalność, specjalizacja E ZO Z

2 3 PNJN Kurs poszerzony 3 [laboratorium] 1 0 0

seminarium dyplomowe [seminarium] 0 1 0

sztuka prezentacji w języku niemieckim [konwersatorium] język niemiecki w gospodarce i biznesie 0 1 0

tłumaczenia pisemne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) [ćwiczenia] kształcenie translatorskie 1 0 0

tłumaczenia specjalistyczne - kurs poszerzony [ćwiczenia] język niemiecki w gospodarce i biznesie 0 1 0

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) [ćwiczenia] kształcenie translatorskie 0 1 0

Razem semestr 3 2 4 0

4 język angielski [lektorat] 0 1 0

język francuski [lektorat] 0 1 0

język hiszpański [lektorat] 0 1 0

język rosyjski [lektorat] 0 1 0

język włoski [lektorat] 0 1 0

przedsiębiorczość [wykład] 0 1 0

seminarium dyplomowe [seminarium] 0 1 0

sztuka negocjacji w języku niemieckim [konwersatorium] język niemiecki w gospodarce i biznesie 0 1 0

tłumaczenia specjalistyczne - kurs poszerzony [ćwiczenia] język niemiecki w gospodarce i biznesie 1 0 0

tłumaczenia ustne (niemiecki-polski; polski-niemiecki) [ćwiczenia] kształcenie translatorskie 1 0 0

Razem semestr 4 2 8 0

Razem rok 2 4 12 0



lk

s
pracownia dyplomowa

lektorat

SN-PR

punkty ECTS

seminarium dyplomowe

o

wykład
*

E

laboratoria
k konwersatoria

ćwiczenia specjalistyczne

w

obóz

ć ćwiczenia

zaliczenie

O/F

podpis dziekana

ćs

obowiązkowy/fakultatywny
standardy nauczycielskie (wypełnić tylko  dla kierunków kształcących
nauczycieli  wpisując "N" w rubryce)

zajęcia terenowe

lb

SN

pk

zaliczenie z oceną

p

egzamin

inne formy zajęć (i)

Objaśnienia:

z

liczba godzin praktyk (wypełnić tylko  dla kierunków kształcących
nauczycieli  wpisując "N" w rubryce)

zo

zt

GR Grupa
A/M administracyjna/ modułowa

Stat.przedm. status przedmiotu


